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Sadri Maksudi Arsal ve Türk Dil Devrimi 

 

Konuşmacı: Ahmet Bican Ercilasun 

Değerli dinleyiciler, Sadri Maksudi Arsal’ın Dil hakkındaki görüşleri çeşitli makalelerinde, 

bir büyük kitabında ve bazı konferanslarında, konuşmalarında ortaya konmuştur. İlk makaleleri 

1925 (aslında bir konuşma o) sonra 1928 yılında çıkıyor, arkadan 1948 yılında yeniden birkaç 

önemli makale yazıyor. 

1925 yılında makalesi, daha doğrusu önce konuşma “Lisanların İnkişafı ve Tekâmülünde 

Akademilerin Rolü” Ekim 1925’te Türk Yurdu dergisinde, aynı tarihte İkdam Gazetesinde 

yayınlanıyor. Kitabına hazırlık olan asıl önemli makaleler dizisi 1928 yılında o zamanki Milliyet 

gazetesinde 28 Eylül’den 14 Kasım’a kadar devam eden bir dizidir. “Lisan Islahı Meselesi” yani 

lisanın ıslah edilmesi, düzeltilmesi meselesi. Bu makaleleri 1930 yılında neşredilecek olan bu Türk 

Dili İçin adlı büyük hacimli kitabının hazırlığı sayılabilir. Zaten 1928 de biliyorsunuz Harf İnkılabı 

ile dil hakkındaki çalışmalar da resmi olarak başlatılmıştı.  

1948 yılında ise Cumhuriyet gazetesinde yine Ekim aylarında arka arkaya üç büyük 

makalesi çıktı. “Medeni Milletlerde İlim Dili Yaratma Tarihine Bakış”. İkinci bir makale “İlmi 

Usullerle Yaratılmış Türkçe ve Müstakil bir İlim Dili Lazımdır” ve üçüncü makale Ekim’in 

sonlarında “Dil Islahı ve Dil Kurumu”. 

Bütün bu makalelerinde, konuşmalarında onun dil görüşleri ve dil inkılabına katkıları 

açıkça görülüyor ve aynı 1948 yılında Cumhuriyet gazetesinde o makaleler çıkarken toplanan bir 

Dil Kongresi, 23 Ekim – 31 Ekim 1948’de toplanan bu Dil Kongresi’ne Sadri Maksudi de 

çağrılmış ve orada da önemli bir konuşma yapmıştır. 

Şimdi ilk önce bu Türk Dili İçin kitabından bahsedeceğim. Çünkü Türk Dil İnkılabında, 

dil devriminde çok önemli rolü olan bir kitaptır Türk Dili İçin. Atatürk’ün burada el yazısı ile ünlü 

sözü bulunmaktadır. Ve aynı yazının matbaa harfleri ile basılmış biçimi de yan sayfada 

bulunmaktadır. O günkü baskı tekniği ile gayet güzel ofset basılmış şekilde Gazi’nin ünlü sözü.  

Bu sözde Mustafa Kemal ne diyor ona bir bakalım. Ve o söze göre Sadri Maksudi’nin dil 

inkılabındaki yerini belirtelim ama ondan önce müsaade ederseniz Adile Hanım’ın babası için 

yazdığı kitapta ne diyor ona bakalım. Sadri Maksudi’nin bu görüşlerinin nereye kadar dayandığını 

ifade eden birkaç cümle var: Önce onları ifade edeyim.  

Bunlardan birisi “Sadri Maksudi daha Rus parlamentosunda üye iken Radloff’un evinde 

geçirdiği ilmi ve münakaşalı gecelerden beri Türk diline âşık idi.” Biraz önce de Radloff ile olan 

görüşmelerinden bahsedildi. Radloff o tarihte St. Petersburg’da Bilimler Akademisinin aktif 

üyelerinden biri ve o tarihlerde artık Radloff çok önemli eserlerini vermiş durumda. Dünyanın en 

büyük Türkologu. Türkolojinin babası deniyor.  
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Adile Hanım’dan bir alıntı daha: “Arapça ve Farsça kelimeler atılarak öz Türkçe bir medeni 

dil yaratılması Sadri Maksudi’nin büyük rüyası idi”. Bu rüyasından kızlarına Finlandiya 

ormanlarında masal anlatırken de dahi söz etmekten kendini alamamıştı. Finlandiya’da ailesine 

kavuşmasından sonra demek ki Finlandiya ormanlarında Türk dilinin sadeleşmesi ile ilgili ve Türk 

dil birliği ile ilgili rüyalarını her iki kızına anlatıyordu. 

Ama tabi bu rüyaların gerçek olması için ne kadar büyük bir gayret sarf ettiğini de 

biliyoruz. Evet, Atatürk’ün bu kitap basılmadan önce gönderdiği yazı. Ama o yazının da bir 

hikâyesi var. Eserin müsveddelerini Mustafa Kemal Atatürk’e gönderiyor Sadri Maksudi, yine 

Adile Hanım’ın kitabından bunu takip ediyoruz. “Cumhurbaşkanlığı Umumi Kâtibi Tevfik Bey’e 

hitaben bir notla Sadri Maksudi “Gazi Hazretlerinden bu fikirlerden hangisini tasvip ederlerse o 

fikri kendilerine mahsus vecizevî üslupla ifade etmelerini rica ediyorum" diye bir ricada da 

bulunuyor Atatürk’e müsveddelerini gönderirken. 

Atatürk kitabı baştan sona okuyor ve meşhur sözünü el yazısı ile Sadri Maksudi’ye 

gönderiyor, Türk Ocakları’nın Hars Heyeti tarafından da kitap basıldığı zaman bu söz kitabın 

başına konuyor. Ne diyor Atatürk?  

“Milli His ile Dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli hissin 

inkişafında başlıca müessirdir. Türk Dili dillerin en zenginlerindir yeter ki bu dil şuurla işlensin. 

Ülkesini yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleti dilini de yabancı diller boyunduruğundan 

kurtarmalıdır.” 

İşte Atatürk’ün bu sözleri aşağı yukarı bu kitabın hülasasıdır, özetidir. Bunu ben 

Atatürk’ün işlenen fikirleri tek tek Sadri Maksudi’nin eserinden yaptığım alıntılarla göstermek 

istiyorum çünkü dil inkılabına başlangıç olan sözler bunlar, Atatürk’ün bu sözleri. Atatürk Sadri 

Maksudi’nin kitabından hemen hemen aynen kelime kelime alarak oluşturmuş. Onu göstermek 

istiyorum size ve mesela bu sözlerin başında milliyet hissi ile dil arasındaki bağdan bahsediyor 

Atatürk ilk defa.  “Milliyet hissi ilse dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir” diyor. Çeşitli yerlerinden 

yaptığım alıntılar: Ne diyor Sadri Maksudi “Bütün milletlerde milliyet hissinin uyanması, 

büyümesi, milli harsı, bilhassa dili ecnebi dillerin tesirinden kurtarma fikrini doğurmuştur”. Başka 

bir alıntı “Osmanlı devri lisanı milli hissin inkişafına manidir. Demek ki milli his ile milli dil 

arasında “dil ruh birbirine bağlıdır. Dili milli olan Türk’ün ruhu da millidir”.  

Atatürk’ün sözündeki ikinci önemli husus Türk dilinin zenginliği. Bu kitapta üç ayrı bahis 

var. Üç ayrı bölüm var Türk dilinin zenginliğini anlatan. Bunlardan biri Türkçede fiillerin sarfî 

şekillerinin zenginliği, Hepimiz biliyoruz Türkçede fiil çekimlerinin ne kadar zengin olduğunu. 

İkincisi söz hazinesinin zenginliği, üçüncüsü Türkçede lahikaların yani eklerin çokluğu. Bunlar üç 

ayrı bölüm halinde, okuduğum başlıklar altında bu kitapta yer almıştır. Ve burada Sadri Maksudi 

Türkçenin zenginliğine işaret ediyor ama özellikle bir alıntı yapayım: “Türkçe asıl kelimelerin 

miktarı ve söz köklerinin çokluğu itibari ile âlemdeki illerin en zenginlerinden biridir”. Ne diyordu 
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Atatürk. “Türk dili dillerin en zenginlerindendir”. İfadelerin ne kadar yakın olduğunu 

görüyorsunuz.  

Bir başka alıntı yapayım Sadri Maksudi’den, “Dünyanın en mantıki en zengin en muttarit 

dillerinden biri”. Atatürk’ün ifadesi ile yakınlığını gayet açık bir şekilde görmekteyiz.  

En önemlisi Atatürk’ün ifadesinde “Yeter ki bu dil şuurla işlensin” bence belki de sözün 

en önemli kısmı burası. Sadri Maksudi’nin bu kitabında şuurla işlenme çok önemle yer ayrılmıştır. 

Çeşitli milletlerde kendi dillerini nasıl şuurla işlendiğini araştırmış önce. Taa Romalılardan 

başlayarak Romalılarda eski Yunan eserlerine bakarak nasıl milli bir Latin dili yaratıldığı, Latince 

ıstılahların yaratıldığı, arkasından Araplarda Abbasiler döneminde, özellikle Abbasiler 

dönemindeki tercümecilik faaliyetlerinde, eski Yunan eserlerinin tercüme edilmesinde, daha çok 

Hıristiyan Arapların nasıl rol oynadığı ve bu tercümecilik faaliyetlerinde sırasında Arapçada felsefi 

ıstılahların nasıl yaratıldığını ayrıntılı bir şekilde inceliyor. Arkasından, Araplardan sonra efendim 

Finlandiyalılarda, Çeklerde, Yahudilerde, İbranilerde, Macarlarda, Almanlarda bu dil ıstılahlarının 

nasıl yaratıldığı, dili sadeleştirme ve zenginleştirme işinin nasıl şuurla yapıldığı, özellikle 

sanatçılar tarafından, âlimler tarafından ve bazılarında da akademiler tarafından nasıl şuurla 

işlendiği anlatılıyor. Yani eserin önemli bir kısmı buna ayrılmış ve onlara örnek olarak Türkiye’de 

de Türkçe için de aynı şekilde “şuurla işleme” işinin yapılması gerektiğini âlimler eliyle ve 

bilhassa kurulacak bir akademi eliyle şuurla işlenmesi gerektiğini ortaya koyuyor.  

Yine birkaç alıntı yapayım, genel olarak bunu söyledikten sonra Sadri Maksudi’nin 

Atatürk’ün bu “Yeter ki bu dil şuurla işlensin” ifadesi ile hemen hemen aynı olan ifadeler. “Şuur 

tesiri altında dilin inkişafı, dilin gelişmesi”. İkinci bir alıntı “İkinci devirde, o başlıca iki devre 

ayırıyor dilleri, bir şuurlu olmayan kendi kendine dillerin doğuşu sonra da şuurla işlenmesi ve 

zenginleşmesi. İkinci devir derken bunu kastediyor. İkinci devirde dil muayyen şahısların veya 

birçok kimselerden toplanmış heyetlerin şuurla çalışması sayesinde inkişaf ve tekâmül eder. Bir 

başka alıntı “Şuurla işlenmiş medeni bir dil”. Bir başka alıntı: “Dili şuurla işleme. Yeter ki dil 

şuurla işlensin”. Aynen Sadri Maksudi’nin sözlerinden alınarak buraya konmuş.  

Ve son olarak Atatürk’ün vecizesinden işlenen fikir. “Yabancı diller boyunduruğundan 

kurtarılması”. Onunla ilgili olarak Sadri Maksudi’den birkaç alıntı yapayım. Diyor ki “Türkü, Türk 

dilini seven bir Türk mutlaka Türk dilinin müstakil olmasını, yabancı dillerin boyunduruğu 

altından çıkmasını ister”. Bir başka alıntı “Yazı dilini başka dillerin boyunduruğundan kurtarmak”.   

 Görüyorsunuz bu vecizede ifade edilen başlıca fikirler doğrudan doğruya Sadri 

Maksudi’den alınmıştır. Zaten Sadri Maksudi’nin de istediği buydu. Eserinin müsveddesini 

Atatürk’e gönderirken bu kitapla ilgili fikirlerin Atatürk’ün üslubu ile bir vecize haline 

getirilmesini istiyordu. Atatürk te bunu gayet mükemmel bir şekilde yapmış ve kendisine 

göndermiştir. Bu 1930 yılında basıldı.  

Şimdi arkasından 1931 yılında Türk Tarih Kurumu kuruldu, 1932 yılında da Türk Dil 

Kurumu kuruldu ve Türk Dil Kurumu kurulurken Türk Dil Kurumu’nun ilk çalışma esasları 

tamamen Sadri Maksudi Arsal’ın bu eserde tespit ettiği esaslar üzerine bina edilmiştir. Onun 

üzerine kurulmuştur. Sadri Maksudi bir dilin şuurla işlenmesinin nasıl olacağını anlatırken başlıca 

dört safha ortaya koyuyor bu kitabında; 
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Birincisi dilin imlasını tespit etmek, 

İkincisi dildeki bütün sözleri ve söz köklerini toplayıp dizmek, yani bütün kelimeleri içine 

alan bir sözlük hazırlamak,  

Üçüncüsü sarf ve nahim kaidelerini yani gramer kaidelerini, ayrıca nazım kaidelerini, yani 

belagat retorik kaidelerini tespit etmek, üçüncüsü bu,  

Dördüncüsü de dilde mevcut söz köklerinden ilmi ve medeni ıstılahlar yani terimler 

yaratmak.  

Sadri Maksudi bu maddeler halinde dilin nasıl işleneceğini ortaya koymuş Dil Kurumu 

kurulunca da hemen bir lügat kurulu, sözlük kurulu, arkasından bir ıstılah yani terim kurulu, 

affedersiniz kurul değil kol tabir ediliyor, dil kolu ve gramer kolu, terim kolu. Sanki bu maddelere 

göre bu kollar Türk Dil Kurumu’nda tespit edilmiş. Sadri Maksudi’nin kitabında anlattığı bilim 

bütün ıstılahlar terimler nasıl ortaya konacak bunu anlatıyor Sadri Maksudi ve halkın kullandığı 

kelimelerden terimler yapılmasını, oralardan bulunamazsa o terimlere mecazi anlamlar yükleyerek 

terimler yapılmasını ifade ediyor, o da olmazsa Türk lehçelerinden, tarihi Türk metinlerinden veya 

bugün yaşayan Türk lehçelerden kelimeler alınmasını, o da olmazsa lahikalarla, onun ifadesi ile 

eklerle yeni kelimeler yapılmasını özellikle eski Türk metinlerinden birçok örnek veriyor, eski 

Türk metinlerinden, Kutadgu Bilig’den alınan kelimeler, Orhun Abidelerinden alınan kelimeler, 

Çağatay metinlerinden alınan kelimeler ve o kelimelerin yeni Türk terimlerinin oluşturulmasında 

kullanabileceğini söylüyor. Kitapta bu liste var. Bir kısmı hakikaten bugün dilimize girmiş 

kullanılıyor, bir kısmı o dönemde kullanılmış sonra unutulmuş, 1930 yıllardan sonra 

kullanılmamış, girmemiş. Ama bir örnek olarak Sadri Maksudi Arsal tarafından gösteriliyor.  

Ayrıca Sadri Maksudi bir dilin bütün kelimelerinin toplanması ile teklifi Dil Kurumu 

tarafından hemen hayata geçiriliyor o dönemde. O dönemde Türk Dil Kurumu Türk Dilini Tetkik 

Cemiyeti adıyla kurulmuş. Her ne kadar bir cemiyet bir dernek adını taşıyorsa da aslında yarı resmi 

bir kuruluştur. Hatta resmi bir kuruluştur çünkü parası hükümetten çıkıyor. Efendim Atatürk diyor 

ki el yazısı ile “Sıkıştığınız zaman hemen Başvekil İsmet Paşa’ya gidiniz, o size her türlü maddi 

imkânı temin edecektir. Bütün Anadolu’da derleme faaliyetine geçildiği zaman da bütün valilikler, 

kaymakamlıklar bu işte görevlendiriliyor. İllerde valilerin başkanlığı altında, ilçelerde 

kaymakamlıkların başkanlığı altında Dil Kurulları oluşuyor. Tamamen resmi oluşuyor ve bunlar 

Anadolu’dan İstanbul Türkçesinde olmayan kelimeleri derlemeye başlıyorlar. Yani Sadri 

Maksudi’nin dediği “halk ağzında kullanılan” kelimeleri derleyip toplama işi. Bugün Dil 

Kurumu’nda 12 ciltlik bir “Söz Derleme Sözlüğü” adı altında yayınlanmıştır. O tarihlerde dört cilt 

olarak yayınlanmıştı.  

Tarihi lehçelerden kelime çıkarma işi için de Dil Kurumu hemen faaliyete geçmiş ve Dil 

Kurumu’nun Tarama Sözlüğü bu şekilde ortaya çıkarılmıştır. Yani Sadri Maksudi’nin bahsettiği 

tarihi lehçelerden kelime toplama işi. Aynı zamanda Orhun Abidelerinin tabi neşredilmesi Hüseyin 

Namık Orkun tarafından Atatürk’ün isteği ile. Bunlar hep aynı istikamette yapılan çalışmaların 

neticesidir. Ve eklerle yeni kelimeler yapılması işine de Dil Kurumu kurulduktan hemen sonra 

başlanmıştır. Hatta o esnada halkı da katmak için Arapça kökenli Farsça kökenli kelimeler radyoda 

duyurulmuş gazetelerin birinci sayfasında ama. Kültür işleri şimdi gibi değil o zaman. Şimdi 
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gazetelerde ve televizyonlarda ne var? Bir magazin var, iki futbol ağırlıklı spor var, üç siyaset var, 

dört ekonomi var. Sadece kültür ve eğitim yok veya çok az var. Böyle şey olmaz. Ciddi bir toplumda 

böyle şey olmaz. Ciddi bir toplumdu o zaman ve bu kültür işleri gazetelerin birinci sayfasında yer 

alıyordu. Türk Dil Kurumu bir Kurultay topladığı zaman on gün süren kurultay elbet önce devlet 

başkanı o kurultayda. Devlet Başkanı Atatürk o Kurultayda. En ön sırada oturuyor. Meclis Başkanı 

oturumu idare ediyor. Başbakan orada bütün bakanlar o Kurultayda. Devrin bütün ileri gelen 

yazarları şairleri Kurultayda, o toplantıda. Dolmabahçe Sarayında yapılıyor toplantı ve 10 gün 

boyunca gazetelerin birinci sayfasının yarısını bu haber işgal ediyor, elbette radyoların da ilk 

haberini. Yani ciddi bir devlette kültür işleri hem devlet tarafından nasıl dikkate alınıyor hem de 

basın yayında nasıl ele alınıyor bunu göstermek bakımından Atatürk’ün dönemindeki bu tabloyu 

gözünüzde canlandırmak istedim. İşte o zaman da bu kelimelere karşılıklar aranıyor. Arapçadan, 

Farsçadan girmiş kelimelere hangi karşılıkları bulalım. Bu insanlar da bir takım tekliflerde 

bulunuyorlar ve ertesi gün gazetelerde o teklifler yer alıyor. Böylece Sadri Maksudi’nin bahsettiği 

eklerle de yeni kelimeler yaratmak işi gerçekleştiriliyor.             

Sadri Maksudi bir Türkçeleştirme taraftarı idi ama yüzde yüz Türkçe bir dilin 

olamayacağının da farkında idi. Halkın diline kadar girmiş kelimelerin, özellikle dini kelimelerin 

dilimizde kalacağını, bir kısım milletlerarası terimlerin, özellikle batı dillerinden Latinceden gelme 

terimlerin, dilde kalacağını düşünüyordu. Ama mümkün olduğu kadar da bu yabancı kökenli 

kelimelere Türkçe karşılıklar konmasını istiyordu. Fakat bu isteğinin mutlaka ehil insanlar 

tarafından, bilim adamları tarafından ve mümkünse akademi tarafından yapılmasını istiyordu. 

Türk Dil Kurumu bir akademi olmak arzusuyla kuruldu. Yani bir cemiyet adını taşımakla beraber 

bir akademi olmak arzusuyla kuruldu. Atatürk de 1937 yılında sanıyorum hem Türk Dil 

Kurumu’nun hem Tarih Kurumu’nun bir akademi olmasını arzu ettiğini bizzat ifade etti. Yani bu 

kurumların ileride ulaşacağı safha tıpkı Fransız Akademileri, diğer ülkelerin gibi, Rus Akademileri 

gibi ilmi olmak yolunda idi, bir akademi olarak ilmi usullerle bu kelimelerin karşılıklarının 

bulunması gerekiyordu. Sadri Maksudi’nin istediği de bu idi ama maalesef öyle olmadı, Türk Dil 

Kurumu biraz ilmi usullerden uzak çalıştı ve bu biraz Sadri Maksudi’yi hayal kırıklığına uğrattı.   

O hayal kırıklığını işte 1948 yılında Cumhuriyet gazetesinde yazdığı yazılarla ve bir de bu 

Dil Kongresindeki konuşması ile ifade ediyor. Yani Türkçecilikten yine vazgeçmiş değildir ama 

bu hayal kırıklığını ve yanlış kelimeler yapıldığını bu kitabında ifade ediyor. Orada yine ilmi ıstılah 

“muhakkak halk dilinde mevcut olan kelime köklerinden yapılmalıdır, yapılan yeni terim milli dilin 

kelime yaratma usullerine uygun olarak yapılmalıdır, yeni kelime milli dilin ruhuna uygun 

olmalıdır,  hem telaffuz hem ahenk bakımından milletin zevkine uygun olmalıdır” şeklinde bunların 

nasıl yapılması gerektiğini belirttikten sonra da diyor ki “Bugünkü Türkçe köklerden bir ilim dili 

yaratma teşebbüs ve cereyanı mahiyeti ve gayesi itibariyle müspet ve zaruri bir cereyandır”. Yani 

vazgeçmiş değil bundan. Ama özellikle terim kelimesini kullanıyor dikkat edin.  

Zaten Atatürk’ün de üç yıl kadar denedikten sonra bu öz Türkçeciliği, 1935 yılında 

vazgeçtikten de sonra vazgeçmediği bir husus sadece terim hususu olmuştur. Terim zaten halkın 

diline girmemiş kelimelerdir ve orada milli dil yaratmak mümkündür. Yani halkın dilindeki 

kelimeleri atma işinden Atatürk de 1935 yılında vazgeçmiş, ancak terim işinden vazgeçmemiştir. 

Bizzat kendisinin de geometri terimleri yaptığını biliyorsunuz. Sadri Maksudi’nin de aynı şekilde 
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terim yapmanın milli ve zaruri bir cereyan olduğunu ifade ediyor “elverir ki bu iş salahiyetli 

kimseler ve tarafından ilmi metotlara göre Türk dilinin ruhuna bünyesine gramer kaidelerine ve 

dil yaratma usullerine uygun bir şekilde yapılsın”. Bugüne kadar Dil Kurumu tarafından yapılmış 

ıstılahı terimlerin hepsi muvaffakiyetli değildir. Bu kelimelerin yaratılışında ilmi metotlardan 

inhiraf edilmiştir. Yani uzaklaşılmıştır. Onun için hem birçok Türk dilinin dehasına hem millet 

münevverlerinin vasati zevkine mugayir (aykırı) çirkin kelimeler ortaya atılmıştır. Bu da hayal 

kırıklığını ifade ediyor. 1948 yılında bunu ifade ediyor. Yani kendisi demek ki hayatının büyük 

bir gayesi, efendim büyük bir rüyası, Adile Hanımın ifadesi ile rüyası. Bunda çok önemli tesiri 

var. 

Bir husus var, onu belki araştırmak lazım. Anlamış değilim. Bu kadar önemli tesiri olduğu 

halde Türk Dil Kurumu’nun aktif üyeleri arasında yok Atatürk devrinde. Belki bunu araştırmak 

lazım. Türk Dil Kurumuna Ahmet Cevat Emre bir onu araştırmak lazım. Ahmet Cevap Emre nasıl 

geldi ve Türk Dil Kurumu’nda nasıl bu kadar müessir oldu. Özellikle bu batı tarzında yeni 

kelimeler yapmak, Fransız dilinin kaidelerine göre, bu Denizbank işi, bu Denizbank kelimesi 

yapmanın altında Ahmet Cevap Emre var. Ama Ahmet Cevat Emre malum Vâlâ Nureddin’nin Bu 

Dünyadan Nazım Geçti kitabında gayet güzel akıcı bir dille anlatıyor. Nazım ve Vâlâ Nureddin, 

bu iki genç heyecanla Batum üzerinden Rusya’ya kaçarken Tiflis’te karşılaştıkları kişi Ahmet 

Cevat Emre. O orada Ahmet Cevat Emre bir komünist gazetesi çıkarıyor ve bu iki gençler de 

kabiliyetli yardım ediyorlar Ahmet Cevat Emre’nin gazetesine. Ahmet Cevat Emre bir taraftan da 

kitaplar bastırmış Bakü’de onların parasının peşinde. Sonra beraberce Moskova’ya gidiyorlar 

trenle. Onlar orada başka çeşitli milletlerden gelenleri komünist yetiştirme okuluna gidiyorlar 

Nazım ve Vâlâ Nureddin. Bu anlamda Ahmet Cevat Emre de orada da hocalık yapıyor. Rusçayı 

biliyor ve Türk lehçelerine aşina.  

Atatürk getirmiş bu adamı ve Türk Dil Kurumunda ona önemli görevler vermiş Ahmet 

Cevat Emre’ye. Benim tahminime göre Sadri Maksudi aleyhindeki ekipten biri bu Ahmet Cevat 

Emre. Çünkü Denizbank gibi böyle tuhaf kelimeler kuran, şimdi yerleşti tabi ama mektep yerine 

okul, Fransızların ekol’üne benzeyen okul kelimesi, umumi yerine general kelimesine benzeyen 

genel kelimesi altında arkasında Ahmet Cevat Emre var. Biraz böyle Batılılaştırma. Tabi Sadri 

Maksudi'nin Denizbank'a itirazı, gerçekten Türkçenin kaidelerine uygun değil. Bir iyelik eki lazım 

Denizcilik Bankası gibi. Tabi onun samimi bir şekilde yaptığı bir itiraz. Sonra Atatürk’e Sadri 

Maksudi aleyhinde bir tabasbus yapılması. Tabasbus her devirde devlet adamlarının çevresinde, 

ne yapayım yani bu eski tabasbus kelimesini kullanmayım mı? Çünkü bu kelimenin sesi çok iyi 

ifade ediyor. Her devirde bu tabasbus, dalkavukluk yapılmıştır. Şimdi yağcı, yalaka gibi yeni 

kelimeler icad edildi ya, yalaka filan diye, aslında cemiyet yaratıyor. Demek ki ihtiyaç var. Böyle 

insanlar her zaman var. Atatürk’e yaklaşmışlar. Fakat hiç önemli değil. Fakat Sadri Maksudi için 

hiç önemli değil. Sadri Maksudi bugün eserleri ile yaşıyor. Bir dil hocası olarak ben bu eseri her 

okuyuşumda takdir ediyorum. Kendi kitabımı bulamadım. Dil Tarih Coğrafya Fakültesinden 

getirdim bu kitabı. Her kimse bu kitabı okuyan. İçinden de, Cafer Seydahmet Kırımer’in o zaman 

1930 yılında Milliyet dergisinde yazdığı tanıtma yazısı kitabın içinden çıktı.  

Efendim vakit geçti. Hepinize teşekkür ederim.  
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Ahmet Mumcu: Efendim bir istirdat. Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil Kurumu’nun gerçekten 

resmi kuruluşlar olduğunu söylediniz. Bunun bir delili de Milli Eğitim Bakanının Türk Tarih 

Kurumu’nun ve Türk Dil Kurumu’nun Başkanı olmasıdır. Zannedersem 1950’lerde kaldırıldı. 

Devlet politikası idi. Teşekkür ederim. Hatırlatmak istedim.  

 


